
LINE公式アカウント登録特典

全国通訳案内士

二次口述試験　直前対策チェックシート

「口述トレ」LINE公式アカウントにご登録いただいた方限定でお届けする、二次

口述試験・直前対策の特典資料です。当日の流れ・持ち物から、プレゼンテーシ

ョン／外国語訳でそのまま使える英語表現、直前に見直したい用語まで、この1冊

にまとめました。これからの学習の参考にするとともに試験会場に持ち込んでぜ

ひご活用ください。
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     ３，文法及び語彙（正確かつ適切な言葉選び）

     ５，ホスピタリティ（全国通訳案内士としての適切で誠実な受け答え）
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公式ガイドラインにみる二次口述試験

試験の目的

通訳案内の現場で必要とされる、総合的な外国語能力と実践的コミュニケーション能力を判定

する。

試験時間

約10分間（公平性確保のため、携帯機器の預かりや未受験者との隔離などの措置あり）。

試験の構成（2大課題）

通訳（外国語訳）＆シチュエーション対応質疑

試験委員が読み上げる日本語を外国語訳し、関連する質疑に応答する。（※会場側で用意される

メモ用紙へのメモ取りが可能）

プレゼンテーション問題

提示される3つのテーマから1つを選び外国語で説明、その後試験委員と質疑応答を行う。

合否判定基準 原則7割（70%）以上の得点で合格。

     １，プレゼンテーション（論理的構成力・説明力）

5つの評価項目

     ２，コミュニケーション（臨機応変な対応力、会話継続への積極的な意欲）

     ４，発音及び発声（聞き取りやすい声量・アクセント・明瞭さ）

LINE公式アカウント登録特典

© 2026
E-alliance.
All
Rights
Reserved. 本文書に掲載されているコンテンツについて、無断転載・複製・改変・再配布・商用利用を固く禁じます。



LINE公式アカウント登録特典

当日タイムライン

     会場到着。お手洗い・身だしなみ確認。声を出さずにリップ運動で英語口を作る。

受付前（30〜45分前）

受付〜控室（30分前）

受付で受験票・本人確認書類を提示。携帯電話・スマートウォッチ等の電子機器は係員の

指示に従って電源を切り、カバンの中にしまう。受付後は解散まで使用しない。

呼び出し〜入室

ドアをノックし、明るい声で "May
I
come
in?"
と発声。

着席〜試験開始

"Please have
a
seat."
→
"Thank
you."
で着席。荷物は指定位置（足元等）へ。

退室

終了時は "Thank you very much for your time. Have a wonderful day!" と感謝を伝え一

礼して退室。
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当日持ち物 ＆
身だしなみチェックリスト

[　 ]
受験票（スマートフォン等での画面表示、または印刷して持参）

[ 　]
公的な顔写真付き身分証明書（原本）　※1

[ 　]
筆記用具（念のため鉛筆・ボールペン等を持参
）

[ 　]
シンプルな腕時計　※2

[　 ]
体温調節できる上着（待機室や試験室の空調対策）

[ 　]
水分・口内ケア用品（待機中の喉や口の乾燥予防）

[ 　]
身だしなみ（清潔感があり、実際のガイド業務にも適した落ち着いた服装）

※1運転免許証、パスポート、在留カード等（※コピー不可。健康保険証や写真なし証明書等は

不可。）

※2集合時間や待ち時間の確認用 。通信機能付きスマートウォッチ等は不可。

※注意：試験当日の持ち物・禁止事項は年度によって変更される可能性があります。必ず11月

上旬頃に公開される「口述試験受験票」に記載された最新の注意事項を確認してください。
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プレゼンテーション攻略

1. プレゼンテーション構成の鉄板フロー

提示された3つのテーマから1つを選んだら、以下の流れでスピーチ（約2分間）を組み立てます。

1 Point（結論） どのテーマについて話すか宣言（10秒）

2 Definition &
History テーマの語句の概要と歴史的背景を簡潔に説明（30秒）

3 Reason（理由・背景） なぜそれが日本文化で重要・人気なのか（30秒）

4 Example（具体例） 具体的スポット・楽しみ方・体験例（40秒）

5 Point（まとめ） 訪日客へのメッセージで締める（10秒）

2. 場面別・即効表現フレーズ集

導入（テーマ宣言）

"Today, I would like to talk about [テーマ]."

語句の意味・歴史背景（Definition &
History）

"To put it simply, [テーマ] refers to..."
（簡単に言うと、〜を意味します）

"Historically, it originated in the [時代] period and developed as..."
（歴史的には〜時代に始まり、〜として発達しました）

"It has a long history dating back to the [時代] century."
（〜世紀まで遡る長い歴史があります）

理由・魅力を深掘りする

"The main reason why this is so popular among visitors is that..."
"It plays an essential role in Japanese culture because..."

具体例・おすすめを挙げる

"A prime example of this is [具体的な場所・事象]."
"When visiting Japan, tourists can best experience this at [スポット]."

まとめ（ホスピタリティを込めて）

"In conclusion, experiencing [テーマ] will offer visitors a deeper understanding of Japan."
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外国語訳 ＆
シチュエーション対応
実務型対話の極意

外国語訳のメモ取り ＆
パラフレーズ（言い換え）

メモ用紙の活用

試験室で配布される用紙に、固有名詞・数字・キーワードの頭文字を素早くメモ。

パラフレーズの極意

専門用語の直訳にとらわれず、簡単な英語で概念を説明する。

2. シチュエーション対応：プロとしての3ステップ

現場でのトラブルや要望への対応では、「安全・おもてなし・代替案」を示して会話を継続する意欲をアピール

します。

【Step 1】
共感・お詫び

"I am
very
sorry
for
the
inconvenience
/
I
completely
understand."

【Step 2】
迅速な行動

"Let me
check
with
the
venue
staff
right
away."

【Step 3】
代替案の提示

"Alternatively, how
about
visiting
[代替案]
instead?"

「拝殿」 → "the main
hall
where
people
pray"

「鳥居」 → "a traditional
gate
marking
the
entrance
to
a
sacred
shrine
area"

「精進料理」 → "traditional Buddhist
vegetarian
cuisine"
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ピンチを乗り切る「神対応」フレーズ

質問を聞き返す（黙り込まない）

"Could you
say
that
again,
please?"
/
"Could
you
rephrase
the
question,
please?"

マナーや注意を促す

"To preserve this historical building, taking photos is not allowed here. Thank you for

your cooperation."

体調不良・緊急事態

"Your safety
is
my
top
priority.
I
will
contact
the
nearest
medical
clinic
immediately."
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直前総復習！必須日本文化・フレーズ英訳ナビ

日本語 英語 外国人観光客向けの簡潔な説明表現

神社 Shinto shrine A sacred
place
in
Shintoism
dedicated
to
nature
or
ancestral
spirits.

寺 Buddhist temple A place of worship in Buddhism, featuring statues, pagodas, and
monks.

鳥居 Torii gate A traditional gate marking the boundary between the sacred shrine
grounds and
the
secular
world.

参道 Sando The main
approach
path
leading
to
a
shrine
or
temple.

手水舎 Temizuya A water pavilion for visitors to purify their hands and mouth before
praying.

おもてなし Omotenashi The spirit of Japanese hospitality, anticipating guests' needs with
sincerity.

侘び寂び Wabi-sabi A traditional Japanese aesthetic finding beauty in simplicity,
quietness, and
age.

茶道 Tea ceremony A traditional ritual of preparing and serving green tea with
mindfulness and
hospitality.
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精進料理 Shojin Ryori Traditional Buddhist vegetarian cuisine prepared without meat, fish,
or pungent
herbs.

歌舞伎 Kabuki A classical Japanese theatre form featuring stylized acting, elaborate
makeup, and
dramatic
stories.

浮世絵 Ukiyoe Traditional woodblock prints depicting Japanese landscapes, actors,
and everyday
life
in
the
Edo
period.

城・天守閣 Japanese castle Historical fortresses featuring stone walls and elegant wooden keep
structures for
defense
and
authority.

世界遺産 World Heritage Site Cultural or natural landmarks designated by UNESCO for their
outstanding universal
value.
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着物 Kimono Traditional Japanese garments known for beautiful patterns, woven
silk, and
seasonal
motifs.

LINE公式アカウントにご登録いただきありがとうございます。

全国通訳案内士二次口述対策アプリ「口述トレ」がまもなくリリース！！

【「口述トレ」の主な特徴】

プレゼン（3択）・外国語訳・状況対応の全3形式をカバー

本番と同じ「10分間の緊張感」をスマホで擬似体験

すきま時間に音声入力・応答トレーニングが可能

公開予定時期：2026年9月 リリース予定

最新情報・Web体験版は公式X（@kojutsu_tore）にて最速でお知らせいたします。
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湯治 Toji The traditional practice of staying at a hot spring resort for an
extended period
for
health
benefits.

英語 外国人観光客向けの簡潔な説明表現日本語


